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AHTJIICBHKI OKA3IOHAJIIBMHU-KOMIIO3UTH Y XYTOKHbOMY
JAUCKYPCI: IHTBOIIPATMATHYHHUU ACIIEKT

V  cmammi  euceimaioemvcsi  NUMAHHA ~ YMBOPEHHSA  mMaA  (DYHKYIOHY8AHHA
OKA3IOHANHUX KOMNO3UMIB ) XYO0HCHbOMY OUCKYPCL 8 NIHSBONPACMAMUYHOMY ACHEKMI.
Ymeopeni oxazionanizmu yacmo Habyearomo eKCnpecusHo-eMOoyiuHo20 3a0apeneHHts i, K
npasuio, He 3aiKcosani y cl08HUKAX, 3HUKAIOYU OE3CTI0OHO 3 MOGU.

EdexkTuBHICT BHBYEHHS CIOBOTBOPUOIO IMpOILIECY IMEpII 3a BCE MOB’si3aHa 3i
3BEPHEHHSIM JIO CY4YaCHOTO MOBHOI'O Marepiajay: YCHOi PO3MOBHOI MOBH, CYCHIJIbHO-
MOJIITUYHOI, HAYKOBO-TEXHIYHOT, TBOPIB XyA0KHBOI Ta 1HIIOI JTiTEpaTypH.

[TutaHHs OpiEHTOBAHOCTI MOBH Ha OTPUMYyBaya IMOBIJOMIIEHHS PO3IJISAIAIOTHCS Y
MeKax JIIHTBICTUYHOT ITparMaTUKH, A€ I MpoodsiemMa TPaKTy€eThCs sIK “‘hakTop aapecara’.

[Ipu BuBUYEeHHI crTOCOOIB HOMIHAIIT MU BHUSBIIIEMO, III0 OKa310HAJbHA KOMIIO3HIIIS €
OJTHUM 13 HalBaXJIUBIIIUX 3aco0iB HOMiHaLli B aHIJIHCHKIM MOB1 1 TOMOBHEHHS ii
CIIOBHUKOBOT'O CKJIaJy BiTOYBAa€ThCS B JAHUH Yac IIISXOM CIOBOCKIIAIaHHS.

Hepospobnenicts mnpoOiemMu  (QyHKIIIOHYBAaHHS  OKa310HATI3MIB-KOMIIO3HUTIB B
XYJI0’)KHbOMY JIUCKYPCI, @ TAKOK BIACYTHICTh KOMIUIEKCHUX JOCHIKEHb 3aKOHOMIPHOCTEN
PO3BUTKY COIIAJIbHO-ACTEPMIHOBAHOTO 1 JIIHTBOMPAarMaTUYHOTO HampsMy B Teopil
KOMITIO3UTOJIOT1i BU3HAYAIOTh aKTYaJbHICTh TaHOT TEMH.

[IparmaTuuHMil acmekT OKa310HaNI3MiB-KOMIIO3UTIB TMOB'S3aHUN 3 MParHeHHSIM
cy0'ekTa MOBM peasli3yBaTH CBOT KOMYHIKATHBHI 1IHTEHIII] 1 KOMYHIKaTUBHI IOTpeOH.

KoMyHikaTuUBHI 1HTEHIIi MOBHUKAa MOXYThb OyTH PI3HHUMH: CIIOHYKaHHS 10 ii,
EMOIIIfHO-OIIIHHI, €KCITPECUBHI, €CTETUYHI, KOHTEKCTOyTBOprotoui [1: 111].

Po3ymiHHS OKpeMHUX JIEKCUYHUX OJMHHIIL HE MOKHA BHBOJIUTHU 32 PAMKH MPOIECY
PO3yMiHHS B OLIBII MIKPOKOMY CEHC1 — Ha PiBHI BUCIOBIIOBaHHS, TEKCY, IUCKYpPCY TOLIO
[2: 285]. Ilpu aHamizi KOMIIO3UTIB MU BHUXOJUMO 3 TPUITYIIECHHS, [0 B CEMAaHTHYHY
CTPYKTYpy cnoBa (KpiM [udepeHIialbHUX CeM, TaKuX, M0 PO3TIIANAI0ThCA K
MPUHANIEKHICTh JEHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTY) MOXYTh TaKOX BXOJMTH KOHOTATUBHI CEMHU
OLIIHOYHOCTI, €MOIIITHOCT1, EKCIIPECUBHOCTI (JIeporaTvBHa OILIIHKA, MEJI10OpaTUBHA OLIIHKA).

Mu po3riasgaeMo KOHOTATHBHHM AaCTEKT JICKCHYHOTO 3HAYCHHS KOMIIO3UTA SIK
€THICTh €MOIIIHHOTO, EKCIIPECUBHOTO 1 (PYHKI[IOHATHHO-CTUIIICTUYHOTO KOMIIOHEHTIB, IO
3HaXOAATHCS B TICHOMY 3B'SI3KY 1 B3a€MOIii.

OMOTHBHO-OIIIHHUI 1 COIllaJIbHO-MOBHUN XapakTep KOMIIO3UTa € OCHOBHOIO
MPUYUHOIO MOSBH B XYJI0)KHBOMY JUCKYPCl BCE HOBUX 1 HOBUX OJUHUIIb MOA1I0HOTO THUITY,
0 CBIJYUTH NPO iX KOMYHIKATUBHY PEJEBAHTHICTh 1 (yHKIIOHATBHO-CTHIIICTHUHUM
MOTEHIIia.

s mepenaBaHHsS 3MICTy, — TOOTO IJIsi CTBOPEHHSI MEBHOI MOJEINi CBITy, aBTOP
CBIZIOMO J00Wpae BIAMOBIAHI JEKCUYHI, TpaMaTH4HI Ta CTWIICTHYHI 3aco0u, 110
B1IOMBAaIOTh MOBHY KapTHHY aBTOpa SK IHIMBIAA Ta JETEPMIHOBAHOTO OCOOIWBOCTIMHU



XPOHOTOITY IIPEACTABHUKA MEBHOTO €THOCY [3: 6].

[lpy 1BOMyY cCiiag BIAMITATH, IO HETOYHICTh, MPUOIU3HICT, HaWMEHYBaHb
xapakTepHa, 3a gymkoro T.C. TomueeBoi, 34€01JIbIIOTO A1 XYA0KHIX TBOPIB, CTAHOBIISTYH
IIpU IbOMY YHiBEpCaJIbHE MOBHE SIBUIIIE.

HaykxoBa HoBu3Ha pochimkenHss T.C. TomdeeBoi monsrae y 3acTOCyBaHHI MAJis
CUCTEMHOT'O ONHUCY CKJIaJAHUX CIIB 3 JAPYruM KoMIoHeHToM -—looking, -like Tteopii
npuOIU3HOT HOMIHALIl y TOEIHAHHI 3 METOAMKOI0 KOHIEeNTyaibHoro anamizy. Ilop.
0araTo4mcCICHHl  JIGKCUKO-CEMAaHTU4YHI pSAM 3 ITEPaTUBHUMU  TOJIBaJCHTHUMU
koMmroHeHTamu —looking, -like [4: 7]: angry-looking, foul-looking, raw-looking, delicate-
looking (face), balloon-like (clouds), hawk-like, bird-like, cat-like, bear-like, frog-like, pig-
like, cow-like, dog-like, etc.

TenmeHIis 10 BUKOPUCTAHHS BXKE BIJIOMHX HOCISIM MOBH 1 ICHYIOUHMX TPUBAJIMM Yac
B MOBI CJIOBOTBOPYHX 3aCO01B IIJIKOM JIOT14HA 1 3aKOHOMIpHA, BOHA MOPOKYETHCSI CAMOIO
dyHKIi€to cnikyBaHHsA. bo BCcsike panToBe 1 MIBUIKE MPUBHECEHHSI B MOBY HOBHX 3ac00iB
CIIOBOTBOpPEHHsI (sIKOM 1€ B3araini OyJlo MOXKIMBO) MICTUTL B Cco01 HeOe3IeKy
MEePEeTBOPEHHS 3ac00y KOMYHIKaIii B HE3PYYHHH 1, MOXKJIWBO, IOBHICTIO HEMPHUIATHUM
3aci0 CIJIKyBaHHS.

AHanii3 TBOpIB Cy4YacHHMX aHMIIMCHKUX MHUCHMEHHHKIB MIATBEPIKYE, IO BEJIHMKA
KUIbKICTh OKa310HAJIbHUX aJi’ €KTUBHUX KOMIIO3UTIB “‘0axyBpHXi’, 3HANJIEHUX B TEKCTaX,
BUSIBIJINCS yTBOPEHUMH CAMHMH aBTOPaMH IIMX TBOPIB Ui HAOYTTS CTHJIICTHYHOTO
edeKTy, ColialbHOI 1 eMOIIHOI aTMocdepH, a TaKoX I1HAMBITyai3alii 30BHIIIHBOTO
BUTJISALY TIEPCOHAXKA.

XapakTepHOI0 OCOOJIMBICTIO CKJIAJHOMOXIAHUX (MApaCUHTETUYHUX) NMPUKMETHUKIB
tumny — blue-eyed, 1m0 BIAPI3HAIOTH iX BiJ CJIIB 1HIIMX THUIIIB, € HAJ3BUYailHA MOKJIUBICTD
BUIBHOT'O YTBOPEHHS 0aratbox B MPOIIECI MOBJICHHS 1 HEBXO/KEHHS B OCTAHHE TOTOBUMHU
OJIMHUISIMU, B3SITUMH 13 CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly MOBH.

... and wondered whether he’d ever find it if he went off by his blue-eyed well-
legginged self (G. D. Salinger)

She resembled a rather tall and scrawny, black-legged, black-crested, black-
breasted (E. Hunter).

Cruchot was a man with a restless manner, coffee-coloured eyes and a heavy black
moustache (A. Cronin).

He was greeted with very constrained and not very polite reticence by the elder
Hartlys? And gazed at by such an inordinate member of round- o- eyed? Gut? You flap-
mouthed scumpot (A. Sillitoe).

...if you have a natural sense of split tining and a parrot-sized memory (A. Sillitoe).
TyT: npupoKeHe BIAUYTTS PUTMY 1 XOpOoIlla MEXaHIYHA TaM'sITh.

Thin-lipped wisdom spoke at her from the worn chair (O. Wilde).

He sat on the very edge of his chair, as though trying to disdown its costly, deep-
cushioned presence (D. Carter).

[HTepec  TWpeACTaBISIIOTH  OJWHUYHI  BUMAQJAKH  YTBOPEHHS  OKa3iOHAJIbHUX
MPUCITIBHUKIB (HE 3a(iKCOBAaHMX B CIOBHHMKAX) 1 BHUCXIIHHX JO CKJIQTHOMOXITHUX




a1’ €KTUBHUX 0axXyBpHUXI.

She moved lightfootedly about the house and the farm. She led the way down as
neat-footedly as she had led it up (T. Fowles). Ilop. B pOCIiCbKiii MOBi: MO TPOTyapy
JUIMHHOHOTO BhILIaruBaa ocoba Heonpenenéuuoro sozpacta (K. JlomoB).

He is a rawboned-faced fellow. The four Miss Kenwigses gathered round Nickolas,
opened-eyed-and-mouthed (Ch. Dickens).

His sons worked in the bank, prissy-mouthed, prudent men, who might have been
twins, for they both were marsh-mallow-white, slump-shouldered, watery-eyed (T. Capote).

Prissy-mouthed TyT: 3 MIIIHO CTyJeHUMH TyOamu; prissy (po3M.) yTBOpEHE Bij
3JIMTTSA CJIB prim + SisSy 1 03Hauae Haja Mipy NeJaHTUYHUM, ManipHuid. [Top. B poc. MOBI.:
A Po60u yxe naBHo o6onbiiéH nyxsoryooi Cecunueit (Oner Beprenuc).

...the Klaxon-throated cockerels (A. Sillitoe).

Bald, beefy, moonfaced, broad of shoulder and of girth, he loomed over, a Gulliver
among the Lilliputians (D.L. Tushnet).

Not this pudding-faced paragon pushing a snippet of chip through the prim hole of
her mouth (T. Lindsay).

Where’s that bumble-footed new orderly (D. Cusack).

Jis toro, mo0 OCMHUCIHUTH CIOBO B TMEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, MOTpiOHE 3HAHHS
NEPBUHHUX NPSIMHUX 3HA4YeHb CJOBa, a TOHAJ T€ 3HAHHS TPO YACTHUHY CBITYy, sKa
OMUCYETHCS, 11 3B'I3KH 1 3aKOHOMIPHOCT1 aCOIIIFOBAHHS KOHIIETITIB.

You never know, what with having such a cat-faced scragend of mutton for a wife (A.
Sillitoe).

CTBOpEHHS HOBHUX CIIB B1AOYBAa€TbCS 3aBASKH BIACTUBOCTI JIIOJAUHHU CTBOPIOBATH
acomiamii. TpaguuiiHO Ha PoJib acowialiil yka3ylTb, aHANI3yIOUM MPOLECH BTOPUHHOI
HOMIHaIlii, KOJIK Ta cama MOBHa (hopMa BUKOPUCTOBYETHCS ISl HOMIHAIlT pI3HUX 00’ €KTIB,
K1 Y CBITOMOCTI MOBIIS TIOB’ I3YIOThCS 32 SIKOIOCh 03HAKOIO [5: 158].

CknagHomoxifHi  mocecwBHI  cimoBa  (“0axyBpuxi”) BUKOPHCTOBYIOTHCA B
METAaCeMIOTUYHOMY IUIaHl B XYJO0XKHBOMY AHMCKYpCl K OJMH 13 3acO0IB YTBOPEHHS
SACKPaBOTO, BUPA3HOTO O3HA4YeHHS — emiTeTa. OCKUIBKM 3a JIOMOMOTOI0 JaHWUX CIOCOOIB
CJIOBOCKJIAJICHHS 1 SICHOCTI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH B Pe3yibTaTi iX 4iTKOI peepeHTHOCTI
Jy>’Ke JIETKO YTBOPIOIOTHCA SIK HECTIMKI HOMIHATHBHI KOMILJIEKCH, TaK 1 eJIeMeHTH (3aco0n)
BTOPUHHOI, HEMPSAMOI HOMIHAIl1, 1110 € 1HAUBIIyalbHUMHU YTBOPEHHAMH OKPEMHUX aBTOPIB,
TO 1I¢ 1 JO3BOJWJIO BUKOPHCTOBYBATH Ili THIM CKJIQJCHHS JII YTBOPCHHSI BHPa3HUX
€MITEeTIB, CIiB, K1 3aMIHIOIOTh PO3TOPHEH] OPIBHSIHHS.

It seemed to me that all my life had been narrowed to one perfect point of rose-
coloured joy (O. Wilde).

Brian was out of breath, but barrel-chested Albert went on and on (A. Sillitoe).

A third girl, velvet-eved and dark of hair, listened pensively (R. W. Chambers).

Ominka sik 000B'I3KOBUH, COILIAIbHO-/IETEPMIHOBAHUI KOMIIOHEHT 3HAYEHHS CJIOBa
MpPEJCTAaBICHUI B MOBI Y BHUIVIAMI TPHOXEJIEMEHTHOI CHUCTEMHU 1 yYTBOPIOE TPH BUIM:
HEUTpalbHy, a00 HYJBOBY, OLIHKY, BUCTYIAIOUy B SKOCTI «TOYKHU BIIIIKY», «HOPMI»,
BIJIHOCHO SIKO1 CTIPUWMAIOTHCA OIliHHI (aKC10JIOT14H1) BIAXWJIEHHS B Ty a00 1HIIY CTOPOHY,




MO3UTUBHY (METIOpaTHBHY) OLIIHKY 1 HETaTUBHY (JIepOraTHBHY, NEHOpaTUBHY) OILIHKY. 3a
XapakTepoM 1HQopMallii, 10 MEePeJAETHCA, 1 IPArMaTUYHOMY CTATYCy PO3PI3HSIOTH CEMH,
0 BIJHOCATBCS JO JCHOTATUBHOTO, TOOTO TIPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYEHHS, 1
KOHOTaTHBHI, TOOTO 3B’s3aHI 3 BIJHOCHHAMHU OI[IHKH, €MOIli, EKCIPECHUBHOIO 1
(GYHKIIIOHATHO-CTUITICTUYHOIO BiJlHECeHICTI0. KOHOTaTHBHI ceMU BiOoOpa)kaloTh YMOBH
aKTy KOMYHIKAIi 1 BITHOIIEHHS] MOBIIIB JI0 MPEAMETY MOBJIEHHS, 00CTaHOBKM KOMYHIKAIIIi
1 crliBOECI1THHUKIB.

[ToenHaHHS NPUKMETHHUKA 1 IMEHHHUKA 3 TOYKH 30pY CMHUCJIOBHX 3B'SI3KIB MK HUMHU
MOKE MaTH HE3J1YeHHY KiJIbKICTh BapiaHTIB.

[Torpeba B mo3HaYeHHI LUMHU CIOBAMHU PI3HOTO POAY 30BHIMIHIX 1 BHYTPILIHIX
AKOCTEH Jo/iel 1 MpeAMETIB TaKoX Beiuka. Lle 1 cTBOpro€ BUCOKY MHPOAYKTHUBHICTDH 1
MOTY>KHICTh CEMAaHTUYHOTO 1 KOMYHIKQTUBHO-IIPArMAaTHUYHOTO TMOTEHIIANIB  JIaHOi
CIIOBOTBOPYOI MOJIETII.

His heavy-jawed face, blond hair and pudgy (F. Knebel, Ch. Bailey)... and only Mrs.
Buster on whose skimpy-haired head a bump was pyramiding, could have justly
complained of injury. (T. Capote).

31aTHICTH CJIOBA JI0 MPOJYKTUBHOTO BUPAKEHHSI HECKIHUEHHOT'O Py HOBUX TYMOK,
MO3HAYECHHS HOBUX MPEIMETIB, CTBOPEHHS HOBUX ACOILIATUBHHX 3B'SI3KIB 0€3 MOPYIICHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS IPYHTYETHCSI Ha TIOJIOKEHHI MPO Te, 110 B EKCTPATIHIBICTUYHOMY IIJIaH1
BUWICHCHHS OKPEMHUX O3HAK, fKi CIy’KaTh OCHOBOIO OKa310HAIBHOTO HaWMEHYBaHHS,
0a3yeThCsl Ha 3[aTHOCTI JIIOJIMHU JI0 aCOLIaTMBHOTO MHCIICHHS, IO BigoOpaxae peanbHy
3aJICKHICTD SIBUII 1 TPEIMETIB HABKOJIUIIHBOTO CBiTYy [6: 125].

Ollie rubbed his big, stubby-fingered hands as though they were frost-bitten (D.
Carter). George was of medium height, bald and pot-bellied and spindly legged (A.
Sillitoe). The figure seated on a large boulder at the foot of a round tower was that of a
broad-shouldered, deep-chested, strong-limbed, frank-eyed, red-haired, freckled, shaggy-
nosed, long-headed, deep-voiced, bare-kneed, browny-handed, hairy-egged, ruby-faced,
sinewy-armed hero (W. T. Meys).

He was a tall light-complexioned Negro, loose-limbed and very lean (A. Malts).

Kantucky women are difficult to begin with, keyed-up, hellion-hearted (T. Capote).

Let me at once disabuse the eager-eyed Sodomites among my readers (R. Aldington).

Who would have supported that the gentle-eyed Constance, pattern of daughters,
was risking her eternal welfare (A. Benett).

HeonminHOIO 0COOIMBICTIO aHATI30BAHUX CIIB € CEMaHTHYHA MPO30PICTh 1X YACTHH,
yiTKa pedepeHTHICTh, BIICYTHICTh 1IIOMAaTHYHOCTI, 3HAYEHHS IIJIOTO TYT BUBOAMUTHCS 13
3HA4YEHHS KOMITIOHEHTIB: OCHOB, CJIOBOTBOPYHUX a(hiKCIB.

Pi3HOMaHITHICTB 1 IMPOTA CIOBOTBOPUOi 0a3u, O€3MepevHo, MO3UTUBHO BIJTUBAE HA
nepea0aveHiCTh YTBOPEHHS 3HAYHOI KUTBKOCTI CJIIB IOTO THUITY, POTHO3YBAHHS PO3BUTKY
BCi€l MOJIeNi B IIJIOMY.

H. beprcren Bif3Hayae AOCUTh BHCOKY MPOIYKTUBHICTh MOCECHBHO-METOHIMIYHUX
KOMIIO3UTIB-0axXyBpuxi y cpepi aBTOPCHKUX OKa310HATI3MIB CTHIIIO XYI0KHIX TBOPIB [7].

But you would reveal too much to the iron-heads. ... What to do about them before




the iron-heads arrived (T. Aldridge). It was the man with owl-eved “glasses”. ...and then
the owl-eyed man said ‘Amen to that’, in a brave voice. “Owl-eyes” spoke to me by the
gate (F. Scott Fitzgerald).

Peanizaris TOTEHIIMHUX CceM HEraTHUBHOI CYyO0'€KTUBHO-€MOIIIMHOI OIIHKA 1
MiJBUIIEHA capKacTUyHa abo KapTiBIMBO-IPOHIYHA EKCIPECHBHA TOHAIBHICTH €
XapaKTEPHUMU PUCAMU BCIX €K30LIECHTPUYHUX YTBOpPEHb [8: 44].

HaiiGinpmmii cTumicTHIHUN edeKT, a caMe B CEHCl eKCIIPECUBHOCTI, IOCATAETHCS B
TOMY BUTAJIKY, SKIIIO OKa310HAJII3M YTBOPEHU NMPHU MOPYLIEHHI BHYTPIIITHBOT CEMAaHTUYHOT
BaJIeHTHOCTI. EKchpecuBHa SKICTh CKJIAQJHOTO NPUKMETHUKA BHHHUKAE 32 PaxXyHOK
OKa3lOHAJIbHOCTI ~ HOMIHamlii, 1i  B3aemMoali 3  KOHTEKCTOM. EKcmnpecuBHICTH
CKJIQIHOTIOX1THUX aJ1’ EKTUBHUX JIEKCEM BEIMKOIO0 MipOIO BUHUKAE TIPU [IbOMY B pe3yJbTaTi
B3a€EMOJIII 30BHIIIHBOTO KOHTEKCTY 3 BHYTpINIHIM, HDXK TpH TEBHIM  opraxizamii
BHYTPIIITHBOTO KOHTEKCTY cjioBa [9].

EmomiiiHuii BIiATIHOK MOX€ BHHHKHYTH B TIOXITHOMY CIIOBI 3a pPaxyHOK
OKa310HAJIbHOCTI YTBOpPEHHA a00 3a paxyHOK HE3BHYHOCTI MOE€AHAHHS Mopdem, Mo
BUKJIMKAIOTh SIKI-HEOYAb KOMIYHI a00 HETaTUBHI acoIllallii:

...people who lived beyond his boundaries of school and house and nook and the
swived-eyed packet (A. Sillitoe).

...soon he discovered over square-wheeled months (A. Sillitoe).

TyT: m0OpoTAroM MICSIIB, SKI HECTEPIHO TATHYJUCS; OYKB. MICSAIIB 3
YOTUPUKYTHUMH KOJIecaMu, TOOTO KoJieCaMH, sIKI HE MOXKYTh 3pyImuTucs 3 miciist. [loniOHi
KOMIIO3UTH CTBOPEHI JUIsl Tiepeadi iHTeIeKTUBHOI iH(opMarlii i Ast Toro, uo0 MpoBECTH
EKCIIPECUBHO-EMOIIIIHY 10 Ha Ciyxayva.

3rigHo 3 TBepxkeHHsM [1.B. IlaproBa [10: 24] ogHUM 13 YMHHHKIB, CIPUSIOUUX
MOPIBHSHO JIETKOMY YTBOPEHHIO B MOBJICHHI TMOTEHIIWHUX CIIB 1 1X BHCOKIH
OPOAYKTHUBHOCTI, € HACKpI3Ha B3a€MO3aMIHHICTh aHAJOTIYHMX IM 32 CMHCIOM
CJIOBOCIIOTYYEHb.

BinbHOMY TBOpEHHIO MOAIOHMX CIIIB B MOBI CHPHUSIOTH: a) MPO30PICTh iX
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 YITKICTh Mop(dosoriunoi Oya0BH; 0) BUIbHI CEMaHTHYHI 3B'I3KU
MDK KOMIIOHEHTaMH (B MPOTHJICKHICTh HEBUIBHUM, TaKUM, III0 MalOTh MICIIE B PI3HUX
(dpa3eooriYHUX OJUHHUIIAX a TAKOXK 1JIOMAaTHYHHUX CKIIATHUX CJIOBAX).

Sk BUIHO 3 HaBEJACHUX MPHUKJIAAIB, HA TMEpIIe MiClle B NapaCUHTETUYHHUX
MPUKMETHUKAX BUCYBAETHCS EMOIIHHO-OI[IHHII MOMEHT. MOXHa Ha3BaTH JIBI MPUIHHU
BUHMKHEHHS B CKJIAIHOMOX1THOMY MPUKMETHUKY €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHOTO BIATIHKY: Q)
HE3BUYHICTh TMOEJHAHHA OCHOB-KOMIIOHEHTIB (MOBa iiie MpO CTPYKTYpHY, CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHY, CEMAHTHUYHY 1 CTUJIICTUYHY HECYMICHICTh KOMIIOHEHTIB; 0) OKa310HAJbHICTh
CUCTEMHHUX YTBOpeHb. OKa3l0HAII3MU CTBOPIOIOTHCS TUM, XTO TOBOPUTH ab0 MHIE HE
MpocTo Il Tiepenadl iHdopMalii y BIaCHOMY PO3yMiHHI CJIOBa, a I OCOOJHUBHUX
CTHJIICTUYHHX a00 €CTeTHYHHX I[JIed — HampuKIal, KOMIYHOTrO abo JIpaMaTUYHOIO
e eKTy, BUpaKEHHS eMOIIMHO-OI[IHHUX BIATIHKIB 1 T.1I.

Cy0'exTuBHI acowiailii, MOB'sI3aHl 3 SIKUMHUCh CIIOBaMH, CTBOPIOIOTH Y OKPEMUX
HOCIiIB MOBH CBOTO pOJy €MOIIHHUNA Opeosl HABKOJIO CJIOBa, 3yMOBIIOIOYMA HOTO




CIOPUUHATTA TUM ab0 iHIUM HOcieM MOBH. “CminuBi” MeTradopu XyJ0KHBOTO TEKCTY
MarOTh Ha METI MPEJICTABUTH PEAMET B HOBOMY, HECIIO/IIBAHOMY OCBITJIEHH1, TPUBEPHYTH
yBary unrtaya siCKpaBiCTIO 00pa3y, TOOTO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B METACEMIOTUYHOMY ILJIaHI:

Stars were pale and liquid-eyed (A. Sillitoe).

JliecoBa-KOMIO3UTH IIKUPOKO MOIIUPEH] HE TUIHKU B Y3yaJllbHO-MOBHOMY CTHIIL, aje
1 MOBI @HTJIIMCHKOI 1 aMEPUKAHCHKOT MPECH, B HAYKOBIH 1 TEXHIUHINA JiTepaTypi (y pi3HHX
MOBHHUX Tajy3sx), a TaKoXX B XYJOXHIN JiTepaTypi (€ BOHH 4YacTO € 1HIWBIIyalbHO-
XYJI0’)KHIMHA HOBOYTBOPECHHSIMH 32 CTaHIAPTHOIO MOJICILUTIO).

You’ve black-marketed here all the war and you're black-marketing still (D.
Cusack).

1 just black-coffeed my way through (R.P. Wilmot).

Tom buttermilked a minute (S. Leacock).

I am not hot-footing after Jose (Truman Capote).

Clark’s booming laugh keynoted a general outburst of mirth at Casey’s expense
(F.Knebel, Ch. Bailey).

Leonel, standing right at the door, buttonholed him (Wouk). Ilop. y poc. MOBi:

Ha MorunbsHOM ropke, ymnoJ3miei 1o BECHE B 3€MIJIIO, IIYYEIIa3aT JTUMOHHO-KEIThIE
onyBanuuku (K. ®enun).

VY aBTOpPCHKMX HOBOYTBOPEHHSAX IyXke 4acTo cydikc -er oopmiitoe pedeHHs abo
bpazy: Some people are do-it-some-other-timers. Some others are do-it-nowers (O. Nash).
Billy swore at one of the bob-a-dayers who got in their way (D. Cussack): bob-a-dayers
NIEHCIOHEPH, SIKI OTPUMYIOTh IO IIMIIIHTY B JIEHb 32 BUKOHYBaHY YOpHY pOOOTY.

CucTtemMHI OKa3i0HANII3MU 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO BIAMOBINAIOTH SIK MPOTYKTUBHUM
MOJIETISIM CYYacHOi aHTJIiHChKOI MOBH, TaK 1 3aKOHOMIpPHOCTSIM iX 3amoBHeHHs. bararto
OKa3i0OHAMI3MIB (AaKTUYHO € TOPYHICHHSM TMPaBWI CEMAHTHUYHOTO Y3ropkeHHS (Y
BUIIAJIKaX TeTEPOreHHOI BaJICHTHOCTI) 1, IK MPAaBUIIO, B MOBI JIOBT'O HE 3aTPUMYIOTHCSI.

C.M. €HikeeBa cripaBeNIMBO CTBEPIXKYE, IO PI3HOTO POy OKa310HAIbHI YTBOPEHHS
MOXYTh CIyryBaTu mnpukianoMm ¢uykramii y mosi [11: 167]. Ilig daykramiero BueHi
PO3yMIIOTh “BUITAJIKOBI BIAXWJICHHS MUTTEBUX 3HAUCHb BEJIMUMH BIJ iX CepeIHIX 3HAUYCHD,
TOOTO Bix cTaHy piBHoBaru” [12: 19].

[TnigHICT, TOTIMOICHOTO BUBYCHHS “‘NepeXimHux’ abo “MpOMIKHHX HECTIMKUX i
OKa310HAJbHUX YTBOPEHb BU3HAYAETHCA HEOOXIIHICTIO BHUSBJICHHS BCHOTO PI3HOMAHITTS
BIJIHOCHH MDXK €JIEMEHTaMHU MOBHOI CTPYKTYPH, 1110 PO3KPUBAE BHYTPIIIHIO JUHAMIKY MOBH
B Ipoteci ii peanbHoro (1)yHKmOHyBaHHﬂ B pI3HUX KOMYHIKaTUBHUX cdepax, 10
3a0e3neyye TOBHIMIMKA 1 aJeKBATHIIIUH OMUC CYYacCHOTO CTaHy KOMIIO3UTOJIOT]
aHTJIHCHKOI MOBH B JIIHTBOIIParMaTUYHOMY aCIICKTi.

VY mporeci mi3HaHHS CBITY Y CBIAOMOCTI KOXHOI JIOJIMHU YTBOPIOETHCS TEBHA
KapTHHa CBITY (13 BepOAIbHOIO Ta 00Pa3HOIO CKIIAI0OBOIO), SIKa € HETIOBTOPHOIO y KOXKHOI
JIOJTMHU, B KOXKHIM MoBi [13: 5].

Oco0aMBO BaXJIMBY pOJIb MPU OCMHCIEHHI XYAOXKHBOTO TEKCTy UYHUTAa4eM TIpae
eHIuKIoneAnuHa iHpopmanisa. Bona 3anmexuTh Big (OHOBUX 3HAaHb 4YWTaya, Bl MOTO
COIIAIbHOTO, KYJIBTYPHOTO, OCBITHBOTO CTaTyCy, BiJi TOT0, IO NPUHHATO Ha3WUBaTU




TE3aypyCOM.

Te3zaypyc unWTaua BH3HAYAIOTh T1 ACOLIATHUBHI P, AKI MOPOJIXKYE Te abo 1HIIE
B1I0OpakeHHsI CJIOBa B oro cBimoMOCTi [14: 14].

[nTepec ynTauya MoXKe BUKJIMKATHCh HE JIMIIE MOBHUMH 3aco0amu, SIKi NEpenaloTh
3allikaBJeHICTh Tepost abo aBTopa, a W BHACHIAOK IHMUX (AKTOPIB BITUBY
(TICUXOJIOTIYHUX, COIIOJOTIYHUX, MOBHHUX), fKI JOLUUIBHO Hajaall BUSIBIATH U
JTOCJTIJIKYBaTH.

Y HOpMI BHUKOPHCTaHHS II€BHOI MOBH TapMOHYE 3 BIIMOBITHUM 10 HEI KOJOM
KyJbTypHU, OCh 4YOMYy 1 “KyJbTypHa” TJyXOTa HaiyacTimie MoB’s3aHa 3 ‘“MOBHOIO”
TIIyX0TO. TBOPEHHSI KOMIIO3UTIB-OKa310HATII3MIB Y MIPOILIEC] JIIHTBOKPEATUBHOT PO3YyMOBOL
JUSTBHOCTI CIIUPAEThCs HA chepy HOHOBUX 3HAHB JIIOJIMHU, B AKY 1H(GOpMAIlis HATXOIUTh 3
1HUBITyaTbHOTO 200 COIIaBHOTO AOCBINY 1i AISTIBHOCTI Y BUAMMOMY ITPOCTOPI.

BuCHOBKH 13 IIbOT'O TOCHIKEHHSI BU3HAYAIOTh NEPCIIEKTUBY MOJANBIIOTO BUBUEHHS
1HAMBIAyalbHUX aBTOPCHKUX CTHJIIB, HA MPHUKJIAAl SIKHX MOXHA MPOCIIAUTU 3pOCTaroye
BUKOPUCTAHHS OKa310HAJbHUX KOMIIO3UTHUX HOMIHALIA 1 JUCKYPCHUBHI OCOOJMBOCTI
JIEpUBATHBHO-PEJIEBAHTHUX MOJICTICH iX BHHUKHEHHS SIK B JIIHTBO-TIParMaTHYHOMY, TaK i B
HaIllIOHAJBHO-KYJIbTYPOJIOTIYHOMY paKypcax.

Cnncoxk BUKOPHCTAHOI JIiTepaTypH

1. Jenucenxo C.H. KomyHikaTHBHO-TTparMaTUUYHUM MOTEHIIA CTIMKUX CIOBECHUX
KOMIUIEKCiB-AepuBaTiB  // Marepianu VI MixHapogHoi HaykoBoi KoHGepeHIIii
“Kapasinceki untannsa: Jlronuna. MoBa. Komywnikaris.” — XapkiB: Koncranra, 2007. —
C.111-113.

2. PeOpiti O.B. MoBHa KOMIIETEHINiSI SIK OCHOBa IHTepHpeTallii 1HHOBaIiil //
Marepianu VI Mixuaponnoi HaykoBoi koHdepeHii “Kapaszincbki uyutanus: JloauHa.
Moga. Komynikamis.” — Xapkis: Koncranra, 2007. — C. 285-287.

3. Ilinropua A.b. JlinrBanbHi 3aco0u akTyali3aiii aBTOPCHKUX MOJENE CBITY B
pomaHnax cectep bponte. — ABroped. auc. ... kaHa. ¢inon. Hayk. — Opneca, 2008. — 20 c.

4. TomueeBa T.C. OyHKIIOHATFHO-CEMaHTUYHI OCOOTUBOCTI CKJIQJHUX YTBOPEHB 3
enementamu —looking, -like (ma wmatepiami cydacHOi aHTTIHCBhKOI W aMepUKAHCBHKOI
XYJIOXKHBOT mpo3n). - Juc. ... xkaua. dinon. Hayk. — Kuis, 2003. — 177 c.

5. PeOpiit O.B. KoruituBHuil miaxia no mnpodiiem HoMiHamii // BceeykpaiHChkuii
HaykoBHil popym: CyyacHa aHrimictuka: CTEpeOTHUNHICTh 1 TBOpUiCTh: Te3u nonoBifen. —
Xapkis: Topcinr [Tmtoc, 2006. — 156-158 c.

6. AznaypoBa J.C. CTUIMCTUYECKUM AaCIEKT HOMHUHAIIMU CJIOBOM KaK €IUHUIEH
peun // SI3bikoBast HomuHanus (Bunel HaumenoBanuii). — M.: Hayka, 1977. — C.86-128.

7. Bergsten N. A Study in Compound Substantives in English. — Uppsala. — 1911. —
537c.

8. Marchand H. The categories and Types of Present-Day English Word-Formation.
— Wiesbaden. — 1960. — 379 p.

9. Perynckas  M.C.  IlOJTMKOMIOHEHTHBIE  CIJIOXKHBIE  IpUJIAraTeIbHbIC
CUHTAaKCHYECKOTO THIIA /" TeopeTwueckue BOMPOCHI AHTJIMHCKONH (UIOIOTHH:



(tekcukonorus). — 'opekuii: U3a-Bo ['oppkoBckoro yH-Ta, 1974. — C. 28-42.

10. Hapés I1.B. IlorenuuanbHas JeKCMKa B COBPEMEHHOM AaHTJIMUCKOM SI3bIKE //
HNHocTpanHbie s3b6IKM B mIKoJEe, 1978. - Nel. — C.20-24.

11. €nikeeBa C.M. CHCTEeMHICTh 1 PO3BUTOK CJIOBOTBOPY CY4YaCHOi aHTJIIHCHKOL
MOBU: MoHorpadis. — 3anmopixxks: 3arnopi3pkuii HaIioHaNIbHUN yHiBepcuTeT, 2006. — 303
C.

12. BacunbkoBa B.B. ITlopsaok W XaoC B pPa3BUTUH COLMAIBHBIX CHCTEM.
CuHepreTuka u Teopus conraabHon camoopranuzaiuu. — CI16: Jlanb, 1999. — 480 c.

13. Yepeanuuenko B.O. InHoBariiina (paszeonoriuna BepOamizaiisi B aHTIHCHKIM
MOBI (JIIHTBOKOTHITUBHHI Ta COIIOJIHIBICTUYHUM MapaMeTpH). — ABToped. auc. ... KaH.
¢inon. Hayk. — 3anopixoks, 2005. — 20 c.

14. TypaeBa 3.5. JIMHrBUCTHKAa TeKCTa (TEKCT: CTPYKTypa M CEMaHTHKa). — M.:
“ITpocBemienue”, 1986.

The article tackles the issue of coining and functioning occasional compounds in the
fiction discourse within linguopragmatic frame. Newly invented occasionalisms are
frequently expressively and emotionally charged and as a rule not fixed in the dictionaries,
therefore most of them disappear from the language leaving no trace in it whatsoever.



